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№ 1
1637 г., мая 14.— Челобитная грузинского митрополита Никифора
с переводом об отпуске грузин, о военной помощи против лезгин,

о приготовлении посольства, о докторе и оконных дел мастере1

(Л. 252) 1+ M◊ga �uq◊nta kaπ m◊ga basileà kaπ m◊ga kn◊zih|2 Mhca¾l qewdo-
reb…tzi, p£sij meg£lhj Rous…aj|3 œgÒ Ñ Ùpoy…fiwj mitropolˇthj Kokouson
Ni4kifÒroj ktipÕ kef£lh dia tou Ibˇrou Ôpou e∏ne|5 œdÒ touj aÜq◊ntÒj mou doulh:
t… Ñrizi o policro|6nim◊noj o basileu: zitÕ thn �pÒkrisin. DeÚteron|7 dia t¾n boÀqhan
dia touj l�kouj ×pou zit¾ kaπ Ñ ¡uq�n|8thj mou zit¦h hj ceri dia touj l◊kouj t…
Ôrisen o policroni|9m◊noj o basileà zitÒ kaπ aÙtin t¾n �pÒkrisin, diÒti s…|10meron
e∏moun Ñl…gÒn pikram◊noj kaπ d�n to erÕti|11sa tou bez…ri. TÕn m◊n tr…ton
Ñrdiani£qhte tÕn e|12litz…n kai touj tilim£tzidej na eÙgoume gÒrgÒn|13 Ôtu Ñ kerÒj
ep◊rasen tÒson kerÒn maj œfi|14l£xate kaπ e∏maste eucaristhm◊ni tÒra eij to
t◊loj|15 ta ¥loga maj c£noute thj pˇnaj: kaπ ⁄nan patrÒn f�lon|16 ean e…ne bolhton
na maj dÒsi Ô policronimenoj o basi|17leu, Ôti patrÕj mesa eij t¾n Iber…an d�n
ebr…skete|18 meg¦lon kalÕn œst…n: kaπ finan m£storin akÒmi ta tzami|19a thj œklisiaj
meg¦lon kalÒn est…n: ||

(Л. 252 об.) 1+ Tw m◊ga aÙq◊nth kaπ m◊ga basile… kaπ m◊ga knezi Mica|2¾l
Qewdorob…tzi p£sij meg£lhj Rous…aj|3 tim…wj kaπ prosskinitÒj|4 enchriasq…ei:

Переведена челобитная что прислал грузинской митрополит Микифор
в нынешнем во 145 году маия во 14 день.

(Л. 555)2 Перевод с челобитной что прислал в посольской приказ гру,
зинской посол митрополит Микифор маия в 14 день.

Приложение

1 РГАДА, ф. 110, оп. 1, 1635–1637 гг., № 1, д. 252–255.
2 Чистовик перевода; черновик см.: Там же, л. 253–254.
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Великому государю царю и великому князю Михаилу Федоровичу всеа
Русии бьет челом нареченной митрополит Никифор, которые есть здесь го,
сударя моего рабы грузинцы3 и только есть ваше царское произволение, и яз
прошу о тех грузинцах ответу. Второе: о помощи для леков, что просит госу,
дарь мой, было мне государю своему сказать и ответ дать, потому что того
ныне забыл есми спросить. Третье: да пожалуете изготовите послов и толма,
чей, чтоб нам ехати вскоре, потому что время проходит. Да по се время нас
жаловали и соблюдали и о всем есмя благодарны, а ныне напоследках лошади
наши погибают голодною смертью4. И аще есть произволение, великого тво,
его царьствия, да пожалуете велите дати единого неметцкого дохтура, потому
что в Ыверскои земле нет неметцких дохтуров, да единаго мастера, чтоб де,
лал церковные окончины, и то есть велие добро5.

№ 2
1637 г., июня 3 — Челобитная грузинского митрополита Никифора

с переводом о скорейшем отпуске6

(Л. 257) 1+ M◊ga aÙq◊nta kaπ m◊ga basileu kaπ m◊ga kn◊zi Mica¾l
Qewdoreb…tzi|2 p£sij m◊g£lij Rous…aj egÒ Ñ Øpoy…fioj mhtropol…thj KoukousÒn|3

NikifÒroj ktipÒ kef£lh n…kta kaπ hm◊ra na me dÒsij str£|4ta na pia…no eij tÕn
aÙq◊nti mou, diÒti Ñ kerÕj ep�rasen|5to chmÒna Ñr…zite poj e∏ne chÒnia kaπ p£gi
kaπ e∏ne oi str£tej klisme|6nej kaπ œ¡n se stˇlome canese. TÒra oπdou Ôpon
�n…xasin kaπ h str£|7tej ºdou Ôpou ep◊rasen kaπ to kalÒkeri Ñ bez…rij thj meg£lhj
sou ba|8silhaj me Ôrisen me to stÒma tou kaπ me gr¦ma thj meg¦lhj sou basili|9aj,
pÕj o policronim◊noj Ñ basileà œprostaxen na pha∏|10nij kaπ œphdˇ Ôrisej º meg¦lh
sou basil…a kaπ œprÒstaxen na pia…no tÒ|11ra p£lhn t… me krat…te œdo, ta kar£bi�
Ñrizanism◊na Ô elitz…j|12 thj meg£lhj sou basilhaj ean hne kaπ Ñr…zij na œlqh, Ñ
k◊roj œp◊rasen, ti di¥|13foron q◊lo na k£mo œgÒ kaπ me krat…te œdÒ. 3Oj elitz…dej
ka… e¥n|14 ◊rcoute eij thj meg¦lhj sou basileiaj ton tÒpon ×li eucaristhm◊ni
mh|15kr… ka≥ meg£lh p◊rsh, toÚrki, l◊koi, nag£eidej, tzerk◊zedej kaπ|16 fragih Ôlouj
toà didete ¥krÒasin Ôlouj touj eug£nete me ton kerÒn touj eu|17caristhm◊nouj. 1O
¡fq◊ntij mou t… fq�shmwn ⁄ch t… kakÒn œpˇaden poj|18 e∏ne ÑrqÕdoxoj cristi¥noj
ÑmÒphstoj omÒdoxoj kaπ ⁄ch m…an p…sthn me|19 thn meg¦lhn sou basile‹an, m…an
eklis…an ⁄na b£ptisma kaπ pist◊|20bi kaπ mart…r… Patˇr, UgÒn kaπ 3Agiwn Pneuma,
Tri¥da omooÚsion kai acÒ|21riston trij carakt…�ej kaπ ⁄nan QeÒn trisipÒstaton
Àgon thn 0Ag…an Tri|22¥da kaπ e∏ne orqÒdoxoj kaπ eusebij cristi�nÒj Ñ �ufq�nthj
mou kaπ dia ta tÒ|23ton d…dete t◊tian akrÒasin kaπ dia ta totÕn d…dete t◊tian
thm…n kaπ m¦j|24 krat…te tÒson kerÒn œgÒ d◊n e∏ne amart…a meg£lh. H p�roseaπ|25

h toÚrki, º ¥li elitz…dej na ⁄cosin tim¾n m◊sa hj tin cristhanos…ni kaπ|26 º
¡posthlm◊ni elitz…dej apo cristianouj basile…j na e∏ne apo Ôla|27 ta g�ni Ñpˇso.

3 Помета: допросить, хто именем грузинец и где живет.
4 Помета: дать корм лошадем.
5 Помета: допросить в чом делать окончины.
6 РГАДА. Ф. 110. Оп. 1. 1635–1637 гг. № 1. Л. 257–260.
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7 Так в рукописи.
8 Так в рукописи.

Meg£lon par£pono ½ne �utÒ kaπ diat… di�t… 7 prÒta|28 kaπ arcoπ Ñ afq◊nthj mou
⁄sthlen tÕn CaritÕn kaπ tÕn ekrat…sate tr…j crÒnouj|29 edÒ kaπ ½stera ton
apol…kate kaπ apo t¾n entrop¾n tou kaπ apo ton fÒbon|30 toÝ �ufq�ntÕj mou to
prÒsopon tou aufq�ntÕj mou d◊n to ½den kaπ ed…abi ½j|31 tÕn alutrh (?) kaπ œkˇ
�pÒqane fan¦toj ⁄sthlen katÒph tÒn archep…skopon|32 QewdÒsion kaπ ⁄kamen
t◊sarouj crÒnouj ×son na ⁄lqh eij ton �ufq◊nth mou|33 kaπ kamˇan beb◊an
�pÒkrisin d�n ½feren eij ton �uq◊nth mou kaπ ½qe|34len na ton cal£si Ñ ¡ufq◊nthj
mou kaπ e∏ne kai œko…noj feÙg�toj kaπ exorismenoj|35 hj tÕn tÒpon thj Tourk…aj.
Tr…ton ⁄sthle œm◊na tÒra dia kaliÔteron|36 kaπ phstoteron apo œkinouj kaπ œgÒ
e≥me amartÒlÒteroj kaπ chrÒteroj apo œkˇ|37nouj kaπ ⁄co tÒra d…o crÕnouj eij
tÕn tÒpon thj meg£lhj sou basile‹aj kaπ pia∏no g|38 kai t… me krat…te œdÒ tÒson
kerÒn e∏na l£bo kaπ egÑ thn tim…n tou Car…tou kaπ tou �r|39chœpiskÒpou �po tÕn
�uq◊nti mou na œntropi�stÒ m◊sa eij to ∆beri|40kon g�noj kaπ eij tÕn �ufq◊nth
mou º �pÒfasij apofas…j 8 œk…no Ôpon ⁄chj na|41 prÕstaxhj kaπ na beb◊Õsij, to
ebeb◊osej kaπ maj ⁄dokej kai thn apÒkri|42sin beb◊an tÒra polhcronim◊ne m◊ga
kaπ ãyil◊ basileà dÕj me stra|43ta na phaΩno eij tÕn aufq�nth mou dia �g£phn
Cristou kaπ dia �g£phn|44 thj crhsthanikˇj pˇstewj na pha∏nome kaπ œmˇj me
ton kerÒn maj|45 kaπ me thn thmhn maj kaπ me thn t¦xi maj oj kaqÒj ½ne h t£xij
ton œlitz…|46don kaπ tÒn auq◊ntikÕn œpitropon dÒxa si Ñ QeÒj Õn agapa ar|47padebi
�par¦qaish mega kaπ ãyil� basileà e≥n� º Ôch. Se|48 pol¦ basile‹a me ⁄mpeyen
o aufqenthj mou �postolikÒj am…olÒgoj|f49 toÝ £fqentÒj mou kaπ me to înoma
tou kai o lÒgoj mou epernousen kaπ ta gramat¦ maj|50 kaπ edÒ mˇte o lÒgoj maj
epernaei mˇte ta gr¦mata maj. Ti kerÒj e∏ne|51 tÒra eπmaj krat…te œdÒ m◊sa eij
thn Moscob…an m…na kaπ tÒra kr…sth|52la e∏ne mˇna kaπ tÒra hster¦ ta kliq◊eni
e∏ne:||

(Л. 257 об) 1+ Tù m◊ga aÙqenthi kaπ m◊ga basilÁ kaπ m◊ga knexi Mi|2ca¾l
Qewdorob…tzih p£sij meg£lhj Rous…aj |3tim…wj kai prosskoinπtÒj |4œnchrisqhei.||

Переведена челобитная.

(Л. 258) Перевод с челобитной, что прислал в Посольской приказ гру,
зинской митрополит Микифор с приставом своим со Львом Шиповым в ны,
нешнем во 145 году июня в 3 день.

Великому государю царю и великому князю Михаилу Федоровичу всеа
Русии бьет челом богомолец твой государев Грузинской митрополит Ники,
фор. Молю и прошу день и ночь тебя, государя, чтоб ты, государь, меня, бо,
гомольца своего, пожаловал, велел отпустить вскоре, чтобы мне ехать ко го,
сударю моему, потому что время зимнее прошло, а говорили мне в те поры,
как ехать мне зимою и от снегу было нельзя, потому что все пути заперты
и как,де тебя пошлем, и ты пропадешь напрасно, и как,де будет весна, так,де
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тебя отпустим. А думной твой государев диак сказал мне изусно: государь,де
велел тебе ехать весною.

А ныне, государь, и лето проходит, а опять для чево держать меня здесь.
А суды готовы, посол твой, государев, готов же, велели мне ждати время, а
время проходит. А какая от меня здеся живучи прибыль, что живу долго.
А иные послы, которые приезжали к царствию твоему, и те все отпущены бла,
годатны велии и малые турские, и литовские, и нагайские, и черкаские, и не,
мецкие. С честию отпускают их, со благодарением. А государь мой кабы ви,
новат или кабы что зло сотворил, а он есть православной крестьянин сущей
веры, имеет единую веру с величеством твоим, и единую церковь, и едино кре,
щение, и верует и свидетельствует Отца, и Сына, и Святаго Духа в Троицы
единосущной и неразделимой в триех лицех единаго Бога трисоставна.

(Л. 259) И за то ли такую честь воздаете и задерживаете нас толико
время, нет ли великого греха в том, что нас держите долгое время. Многие
послы турские и иных государств, приезжающих к тебе, благочестивому го,
сударю, и им воздаете честь, а которые приезжают послы от православных
царей, и те поедут назад с великою кручиною.

Потому сперва в начале государь мой послал Харитона, и того держали
здесь три годы да отпустили. И он срамоты ради и бояся страха государя мо,
его и очей государя моего не видал, и от страха збег в чюжую страну да и умер.
И после того послал архиепископа Феодосия, и того держали здесь четыре
года и отпустили, а приехал ко государю моему я. Никакова подлинного
указу ко государю моему не привез, и государь мой хотел его казнить, и тот
збежал ж в турскую землю.

А третего послал меня, ныне лутчего и вернаго перед теми, и яз есми паче
их грешнее учинилъся, и ныне мне два года в царствии твоемъ и приймаю
третие лето. И для чево держите меня толькое время, толи ж мне приняти
такую ж честь Харитонскую или архиепискупскую от государя моего осра,
мотитца в верейском роду.

А по твоему государеву указу, о чем мне велено (Л. 260) сказати, то все со,
вершенно толко ныне для Христа, Бога нашего, и для православные христь,
янские веры, и для своего царского многолетнаго здравия. Пожалуй меня,
богомольца своего, вели, государь, меня отпустить наскоро, чтоб мне от сего
мешканья от государя моего в опале не быть и в конец не погибнуть. Царь,
государь, смилуйся пожалуй.



182

СТАТЬИ И СООБЩЕНИЯ

№ 3
1637 г., июня 19 — Челобитная

грузинского посла митрополита Никифора
с переводом о дворянстве для грека Андрея

и о прибавке жалования грузинам Скурану и Роману9

(Л. 1) 1+ M◊ga aÙq◊nta kaπ m◊ga basileÝ kaπ m◊ga kn◊zi Mica¾l
Qeo|2dorob…tzi p£sij meg£lhj Rous…aj, egÒ o mitropolˇthj Nikˇ|3foroj parakalÒ
se m◊ga kaπ uyil◊ basileàj dia �g£pi|4 maj na or…sij na g◊nni o Andr◊aj tz£ousij
kaqÕj ⁄chj h me|5g£lh sou basile‹a kaπ tÕ ¥rtzi tou mpahrtism◊no kaπ
prÐst(agmeno)|6 na geni Òti e…ne kalÒj £nqrwpoj kaπ apo kalÒn g◊noj ºxeÚro
ka…|7 egÒ tÕn q…on tou tÕn papalaur◊ntion tÕn m◊gan protosugel…|8 thj meg£lhj
eklis…aj kaπ e∏ne me ton kur KÚrilon tÕn patri|9¥rc¾n kaπ dia �g¦pin maj
prÕsstaxe na g◊ni m◊ga kaπ uyi|10l◊ basileà o≥ de oi crÕni thj meg£lhj sou
basile…aj polÚ ka…|11 kalˇ: |

12 + Kaπ dia touj hb◊rouj Òpou kalˇ e…ne edo ti de onom£t… Ñ œnaj tÕn l◊goun
KoÚra|13mi:- kaπ tÕn ¥lon ton l◊gousin RÒmano ka… e∏ne pol¾ eptoc¾ kaπ
kindin◊boun na|14 caqoÚsin kaπ dia �g£phn toà aÙq◊ntÕj mou kaπ dia �g£pin œd…ki
mou ina|15 tou �neb£sete tÕn louf◊ toso Òti e…ne pol¾ eptocˇ: kai polœj filœj|16

ful£tth meg£li sou basile‹a: kai ¨j e∏ne kaπ aut… eucaristhm◊ni:||
(Л. 1 об.) 1+ Tw m◊ga auq◊nte kaπ m◊ga basile‹ M‹c¦¾l Qeodore|2b…tzi p£sij

meg£lhj Rous…aj tim…oj kaπ proskhnoitÕj enchrisqˇ.||

(Л. 2) Царю государю и великому князю Михаилу Федоровичу всеа Ру,
сии бьет челом богомолец твой и государь Грузинской митрополит Микифор
о греченине о Андреи. Бил челом тебе, государю, о дворянстве, и ты, госу,
дарь, ево пожаловал, и сошла челобитная от нас подписная. А мне про его роду
ведамо, что он роду доброво и чеснаго. А есть у нево дядя во Цареграде возле
Царигороцкого10 Патриарха Кирила, живет в архимаритах, именем Лаврен,
тей. И сего ради молю и прошу об нем, да пожалуеши его по той потписной
челобитной и велишь свой царской указ учинити, а по сем многолетье вели,
кому твоему царствию.

А еще молю и прошу величеству твоему царствию, что я, богомолец твой,
государь бил челом тебе государю о двух мужей, о Скуране да о Романе гру,
зинские земли. А оне твоим царским жалованием кормом оскорблены, про,
кормица им тем нечим. И сего ради молю и прошу царьствию твоему для на,
шаго государя и для моего моления, и прошение да пожалуешь их и велишь
своего царьского жалованья корму им прибавить, как тебе государю Бог об
них известит. Царь, государь смилуйся.

145 июня в 19 день.

9 РГАДА. Ф. 52. Оп. 1. 1637 г. № 14. Л. 1–2.
10 Так в рукописи.
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№ 4
1637 г., июня 21 — Челобитная митрополита Никифора

о пропуске грузинских послов, покупке лошадей
и выкупе пленных в Астрахани 11

(Л. 256) 1 + M◊ga auq◊nta kaπ m◊ga basileà kaπ m◊ga kn◊zh Mica¾l
Qeèdo|2rab…tzi p£sij megalhj Rous…aj Ügioupoy…fioj mhtropol…|3thj Koukouson
NikhfÒroj eucar…stÒ, kaπ proskhnÒ to ⁄lewj thj|4 meg£lhj sou basile‹aj Ôpon
me el◊hsej dia ta archerat…|5k£ for◊mata, Ô kÚrioj ºmîn IhsoÝj CristÕj na sou
dÒsi �g…an sotir…an eu|6hm◊rian, kaπ e… ti epeÚcete º m◊g£lh sou kaπ ãyilˇ
basil…|7a, Ômoj ktipo kef£lh m◊ga kaπ ãyil◊ basileà, œpÒd… Ñ ¡ufqen|8th mou
⁄ginen s…meron tÁj meg£lhj sou basile‹aj kaπ Ôli ∆ber…ki dÒ|9xasi Ñ qeoj hmÒn
dÒxasi ⁄na grama tÁj meg£lhj sou basile‹aj eij to|10 kn◊zi eij tÒ Terkhj Ôphoj
kn◊zi kaπ œ�n ½ne Ôpot� ⁄ch �n£gkh,|11 Ð �fq◊nthj mou m�g¦lh kaπ st◊lni elhtz…n
½ tzep£rhn ½ satˇ|12rin me gr£mata proj t¾n meg£lhn sou basile‹an na m∏ ton
ekratoÚ|13sin polˇn kerÒn mÒnon na ton emp◊pousin gorg£ proj t¾n me|14g¦lhn
sou kaπ ãyilˇn basile‹an diÒti Ô aØfq�nthj mou ti simeron|15 cor…j ton lÒgon
kaπ ton ÑrismÒn tÁj meg£lhj sou basilˇaj ei e¥n|16 d◊n se erot…si, kan�na pr¦gma
d�n kamni kaπ ⁄na gr£ma eij ton me|17t£ri tzerk◊zi pÕj ¦n toÚ mp◊mpomen ton
elitz…n mou kaπ tÕn elitz…n|18 tÕu �uq◊ntÕj Tehmour¦zin kaπ touj emp◊po na
aper£sousin apo|19 ton tÒpon sou na pia∏nousin eij ton auq◊ntin TeÁmour£zi kaπ
na ton ape|20r£sij apo ton tÒpon sou kal¦ e∏na me thimiaqoÚsin, ot… poloi mÒnon
na toÚj|21 �per¦shj me touj �nqrÒpon sou ◊Ñj to s…noron tou Kor�kalk£ni|22 kaπ
ekˇna p¦rij gr£mata apo ton mp�gh toÝ Kar�kalk£ni kaπ apo touj eli|23tzidej
maj kaπ na ta st¾lhj eij to T◊rki e≥j toÙ kn◊zi kaπ o kn◊zi na ta stˇlh proj|24

ºmaj na m¦qome thn �liqhan pÕj aper¦sin oi elitz…dej maj, kaπ œpˇ|25sin kal£
kaπ ger… odou (?) s…meron œgÒ Ñ doÚlosou m◊ga kaπ ãyile basi|26leà, ¥lon kan…n
d◊n ⁄come mÕnon prÒta kaπ arcˇ ton QeÒn, met◊pita|27 thn m�g¦lhn sou kaπ ãyilˇn
basile‹an polˇn ⁄lewj œp…asej eij em◊|28na ton doulon sou, kai na se to plirÒsi
kÚrioj Ñ QeÒj œkatÒntaplas…wna|29 polˇ se eb�r…na m� m¾ egnÒr…zontaj t¾n t£xin
toà topou œdÒ kaπ peÝtÕ e≥j|30 tou �g…ouj pÕdaj kaπ zitiÒ sunmp£qion apo thn
m�g¦lhn sou basileπan|31 kaπ h m�g¦lh sou basile‹a e∏se polÚ eleºmwn, kaπ
fπl£nqropoj kaπ �g…î|32tatoj aÙtokr¦tÕr kaπ m�gaj basileà kaπ na me eleÁsij
kaπ na me sinpa|33q…sij diÒti p£sa ¥rcˇ d…skolon œstˇn. 3Eoj e≥j to T◊rki pia∏no
mega ba|34sileà me to kar£bion apo to T◊rki œk…qen m� tπ na sikoqÒ m� k£|35mnousin
cr…a dÒdeka ¥loga kaπ ⁄co mÕta 12 t◊sara ¥loga kaπ me l…|36pousin kaπ oktÒ
¥loga kaπ ktipÒ kef£li, m◊ga kaπ ãyil◊ basileà na|37 me ele½sij okto ¥laga13

na sikÒson ta roÚca mou, na pˇa…no me|38 t…n ag…an kaπ me to ⁄lena tÁj meg£lhj
sou basile‹aj hj tÕn aÙq◊nti mou Ôti|39 œm…j ¥lon kan…an f…lÒn edÒ kaπ d�n ⁄come
m…te ºxeÚrome kanˇn e≥ na maj da|40n…si £spraj e∏ na maj ele½si t…potej eπ na

11 РГАДА. Ф. 110. Оп. 1. 1635–1637 гг. № 1. Л. 256–264.
12 Имеется в виду: mÒno.
13 Имеется в виду: ¥loga.
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maj k£mi kam…an kalos…ni mÒ|41non tÕn kÚrion ºmwn 0IhsoÝn CristÕn tÒn QeÒn ton
aliqhnon ⁄come met◊phta thn meg£|42lh sou atokrator…an kaπ meg£lhn basile‹an
kaπ to q£roj maj kaπ ¾lp…da|43 maj t¾n s…meron Ôlhn proj thn meg¦lhn sou
basileπan thn ⁄come|44 diÕti to c£rhn thj meg¦lhj sou kaπ ãyilˇj basile‹aj
fq£ni eij Ôlhn|45 t¾n g¾j t¾n o≥koum�nˇn kaπ h m�g¦lh sou h basilˇa fot…zij
Òlˇn t¾n cristhano|46s…ni kaπ Ôlon ton kÒsmon Ñs£n ep¾gioj ∆lh£j. Hdou sim◊ron
Ôpou œl◊|47hsej kaπ emaj, kaπ na se ele½si kÚrioj Ñ QeÒj, m◊ga basileà, eij ton
aπîna tou |48aπînoj �m…n. Kaπ ⁄naj ¨rcontaj tou �ufq◊ntÒj me ⁄doken merik¦
pr¦gma|49ta na tou �gÒr¦so tr…a sklabÒpola ¾ nog£hdej º kalmoucˇdej kaπ
œ|50an eπne orismÕj tij meg£lhj sou basile‹aj ½ne gr¦ma eij ton kn�zi|51 toÝ
Ast�rcan… sou na maj dÒsi q◊lima na p¦ro tr…a sklabÒpol£ kaπ q¦|52 g◊nousi
cristh�n… kaπ œ¦n eπne orismÒj thj meg¦lhj sou basile‹aj|53 hd� palhn k¦me
m�ga basileu œkˇno Ôpon na se fot…si Ñ kurioj ||1 (Л. 256 об.) ½mwn 0IhsoÝj
CristÕj kaπ eke…no Ôpou Ñr…zij kaπ �g£p£j h m�g£li sou h ba|2silˇa: kai œm…j
doulhkÒj skhnoumen se eπ de oi crÒni tÁj me|3g£lhj sou basi|4l¾aj polˇ|5 kaπ
kalˇ.||

(256 об.) 1 + Tù m◊ga aÙqenth kaπ m◊ga basilÁ kaπ m◊ga knezi Mi|c©½l
Qewdorob…h p£sij meg£lhj Rous…aj tim…wj|2 kai prosskinoitÕj enchrisqˇei + ||

Принес Лев Шипов июня в дватцать первый день.

(Л. 261) Перевод с челобитные грузинского посла митрополита Ми,
кифора, какову принес в Посольской приказ пристав его Лев Шипов июня
в 21 день.

Великому государю царю и великому князю Михаилу Федоровичу всеа
Русии благодарю и поклоняюся о твоем царском великом жалованье, что ты,
государь, меня, богомольца своего, пожаловал, велел дати, чем зделати пре,
освященные ризы. И за то тебе, великому государю, подаст Господь наш Исус
Христос святое спасение и благоденствие. И о чем твое превысочаишее ве,
личество просит, то все Господь исполнит.

Да и о том попремногу благодарю Бога, что ты, государь, принял под свою
царскую высокую руку государя моего и всю Иверскую землю, а по сем молю
и прошу царствия твоего, да пожалуешъ, государь, велишъ отписати с Мос,
квы на Терек к пребывающим там началником, егда имети будет государь мой
какую нужу велию и станет посылать послов своих или гонца з грамотами
к великому твоему царствию, чтобы (Л. 262) их на Тереке начальники, не за,
держав, отпущали к великому твоему царствию, потому что государь мой от
сего дня без твоего государева указу никакова дела творити не учнет.

Да еще, государь, пожалуешь велишь отписать свою государеву грамоту
к черкаскому дару, чтоб он послов государя моего через свою землю пропу,
щал и проводити их к Терскому городу и назад в Грузинскую землю до ру,
бежа без задержанья и без убытков велел. А ныне я, богомолец твой, госуда,
рев, иново никово, окроме первоначального Бога да тебя, государя, не имею.
Многое жалованье творил еси мне, богомольцу своему, и за то заплатит тебе
Господь Бог стократное.
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А что я прогневил тебя, великого государя, (Л. 263) не знаючи здешняго
обычая, и о том, припадая ко святым твоим ногам, прошу от тебя, великого
государя, пощады, что великое твое царствие многомилостив и человеколю,
бив и пожалуешь меня и в том пощадишь.

Да тебе же, великому государю, бью челом, что до Терки, государь, по,
едем в судне, а с Терка, государь, на чом поднятца. Надобно мне двенатцать
лошадей, и я имею только четыре лошади, а ещо, государь, мне надобно восмь
лошадей. И бью челом царскому твоему величеству да пожалуешь мне велишь
дати на Терке лошади, чтоб мне было на чом поднятца. А здеся, государь, мы
иного никого приятеля, опричь тебя, великого государя, не имеем и деньгами
нас нихто не зсудитъ. Да некии князь государя моего дал мне некакие вещи,
а велел выкупити мне трех полонеников нагаиских (Л. 264) и калмытцких.

И аще, государь, пожалуешь велишь их окупить, и о том бы государь ве,
лел отписать к астараханским воеводам, чтоб нам дали волю выкупить тех
трех полонеников, а они хотят креститца в православную веру. Во всем воля
твоя царская, как тебе, государю, Бог известит о твоем царском многолетном
здравие.
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УДК 271 ББК 86.372
Аннотация. Статья посвящена участию греческих духовных лиц в сношениях

России с Грузией в период правления царя Михаила Федоровича. В Посольском
приказе не было переводчиков грузинского языка, поэтому греческий язык играл роль
языка международного общения. Грузинские правители посылали в Москву в каче,
стве дипломатов духовных лиц, владевших греческим языком, которые были тесно свя,
заны с Иерусалимским или Константинопольским патриархатом. Ключевые слова: Мос,
ковское царство, Кахетия, Мегрелия, Теймураз I, митрополит Никифор, архиепископ
Феодосий, игумен Харитон, священник Гавриил Гегенава, греческие переводчики.

Summary.  The article iinvestigates the participation of Greek clerics in the relations
of Russia with Georgia during the reign of tsar Mikhail Fedorovich. In the Diplomatic
Department there were no Georgian translators, therefore the Greek language was
the language of international communication. Georgian rulers sent to Moscow, as diplomats,
Greek,speaking clergymen who were closely associated with Patriarchates of Jerusalem or
Constantinople. Keywords: Moscow Kingdom, Kakheti, Megrelia, Teimuraz I, metropolitan
bishop Nicephorus, archbishop Theodosius, hegumen Khariton, priest Gabriel Gegenava,
Greek translators.
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